
TÜRKÇEDE CİHET MEFHÛMU V E BUNUN ÎLE 

İLGİLİ TÂBİRLER 

R. RAHMETI ARAT 

A . 

T ü r k ç e d e cihet mefhûmu şu şekillerde ifâde e d i l i r : 

l> Cihet mânasına gelen isim veya yer zarf lan i l e ; 
msl . sınğar, yınğak, bulunğ, yak, yan v . b. 

•2. Verme hâli ve cihet ekler i ile j 
m s l . - r a , -rü, -ra, -re, - ğa, - ge, -ka -ke 

3- Verme hâli i le cihet eklerinin b i r l i k t e kullanılması i l e ; 
msl. - ka-\-ru, - ke-rü, - ğa-\-ru, - ge-\-rü. 

-4. Hâl ekleri ve cihet edatlarının b i r l i k t e kullanılması i l e ; 
msl . -ka (-ke, - ğa, - ge) -f- tapa (-{-doğru), dan (-den, 
- din, - din, -tan, - ten, - ün, - tin)-\-yana v . b . 

5̂- Cihet mânasına gelen isimlerden yapılmış f i i l şekilleri i l e ; 
msl . taşkaru (<itaş-ı-k-ar-u), içkerü (<jç-i-k-er-ü), 

tüpkerü (<ltüp-ü-k-er-ü) v . b. 

B. 

Türkçede cihet mefhûmunu ifâde etmek için kullanılan tâbirler 
şunlardır : 

1 . sınğar «taraf, yan, cihet, istikamet». 
törttin sınğar ( Suv. 607, 14), ontun sınğar ( U131 ,18 ) 
koptın sınğar ( T T T I I I 60) , alkudın sınğar ( T T T 
V I I 2 9 , 9 ) . 

sınğarhn (tört s., U I I I 128; törttin s., U I I I 2 4 , 1 ) . 
sınğarkı (törttin s., S 29 ; ontun s., T T T V A 106). 

Burada ancak cihet tâyin etmek ve dünya cihetlerine işâret eyle­
mek için kullanılan misâllere yer verilmiştir; yoksa aynı tâbirler, cihet 
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tâyini dışında, her hangi b i r istikamete işâret için de kullanılabilir,-
msl. taştın sınğar «dışarıda» ( T T T V I 187, Man. I I I , 10,14) , içtin sınğar 
«içeride» ( T T T V I I 41,22, Man. III 19,13, U III 30 ,30) . 

2. yınğak «taraf, yan, istikamet, cihet» 
;. tört yınğak ( T T T I 121), sekiz yınğak ( T T T V A -

62) , törttin yınğak ( U I I I 2 7 , 2 ) . 
yınğaktın (törttin y., U I I I 11 ,11) . 
yınğaktakı (tört y., U I I I 54, 6 ) . 

3. bulunğ «köşe, bucak, taraf, yan istikamet, cihet, yan-ciheb. . 
tört bulunğ ( O r h . I . 28, I . D ?)'. 

bulunğdaki (tört b., O r h . I 60, I I D 2 ) . 

Cümle içinde kullanılış şekillerinden de anlaşılacağı üzere, menşei 
ve gramer grupları bakımından birbir inden farklı olan sınğar v e 
yınğak tâbirleri d ö r t e s â s c i h e t e işâret etmek için, bulunğ t â b i ­
r i ise, daha çok y a n - c i h e t l e r için kullanılmıştır. Fakat bu h u d u d -
lama, umûmî olarak, misâllerdeki çokluk üzerine yapılmaktadır. Eskis 
türk âbidelerinde bulunğ sözü aynı şekilde diğer i k i tâbirin yerine de-
kullanılmaktadır. 

C. 

Dünyanın d ö r t c i h e t i ifâde edilmek istenildiği vakit , sayı 
ismi olan tört («dört») ile cihet göstermek için kullanılan tâbirlerden, 
(sınğar, yınğak ve bulunğ) b i r i , cümleye uygun gelen şekil ile b i r l e ş ­
t i r i l i r ; msl . 

1 . sınğar (törttin s., Suv. 607, 14; 636, 12; U I I I 58,7; 24,7;. 
45, 5; törttin s.-kı, S. 29 ve tört s.-tm, U I I I12 ,18) . 

2. yınğak (tört y., T T T V A 62; T T T I 1 2 1 ; tört y.-takr 
U 11154,6; törttin y., U III 27, 2; t ö r 11 i n y.-tın,. 
Suv. 637 , 9 ) . 

3. bulunğ (tört b., O r h . I . 28, I D 2 ; T T T V A 62; tört 
b.-dakı, O r h . I 28, I D 2; I 28, I D 30; tört b.-ka,. 

" . O r h . I I I 143, Y y I I 3). 

Dünyanın d ö r t c i h e t i mefhûmu, ayrıca sayı ismi ile cihet; 
tâbirleri kullanılmaksızın, sâdece cihetlere işâret için kullanılan ayru 
tâbirlerin y a n - y a n a sıralanması ile de ifâde e d i l e b i l i r ; msl. 

1 . önğdün kidin ... küntin tağdın ( T T T I , 6—7). 



Türkçede cihet mefhûmu ve bunun ile ilgili tâbirler 3 

2. önğdün ... kidin ... küntün . . . kidin ( T T T V I 94—95). 

3. önğdün kidin irdin birdin ( T T T V I 291 ) . 

4. önğdün kidin yirtin birtin ( T T T V I 291). 

5. soltun ...onğdun ... küntün . . . kidin ( T T T V I 94—95). 

D . 

Dünyanın sekiz c i h e t i ifâde edi lmek istenilirse, sayı ismi 
olan sekiz («sekiz») ile cihet için kullanılan tâbirlerden ( b u r a d a k i 
misâlde yınğak) b i r i birleştirilir; msl . 

tört yınğak tört bulunğ sekiz yınğak bolur ( T T T V A 62) «dört 
esas cihet ile dört yan-cihet—sekiz cihet eden . 

E. 

Dünyanın o n c i h e t i ( = d ö r t esas ç i h e t + d ö r t yan-cihet - j -alt - { -üst) 
mefhûmu ifâde edi l i rken, sayı ismi olan o n («on») ile cihet için k u l l a ­
nılan tâbirlerden ( b u r a d a k i misâlde sınğar) b i r i birleştirilir; msl . 

on t un sınğar ( U I 31 , 18; U I I 57, 4 v . b . ) . 
on t un sınğarkı ( T T T V A 106; S 47, S A 25 ; Suv. 348, 7 v . b . ) . 

F. 

Cihet ler in , umûmî olarak, çokluğunu (dört , sekiz veya o n ) ifâde 
etmek için, sayı is imleri yerine İç.op («çok») ve a l İç u («bütün, hep») 
tâbirleri kullanılır; msl . 

1 . koptın s r n £ a r ( T T T I I I 60 ; U I I I 29, 2; T T T V A 23 v . b . ) . 
«her taraftan, her cihetten». 

2. al kudi n sınğar ( T T T V A 2, 6, 9, 13; T T T V I I 29 ,9 v. b . ) . 
«her taraftan, her tarafa». 

G . 

Eski türkçe metinlerde, biri—ş a r k ve diğeri—c e n û p olmak üzere, 
i k i t ü r l ü c i h e t t â y i n i n e rastlanmaktadır. Türklerin içinde ve 

' temasta bulundukları k ü l t ü r m u h i t l e r i i le yakından i l g i l i olan 
bu cihet tâyini meselesi henüz tamamiyle aydınlatılmış değildir. Cihet 
tâyini için kullanılan tâbirler arasında d ö r t c i h e t ile i l g i l i olanlara 
daha çok tesâdüf edildiğinden, bu mefhûmlar daha açık ve daha sarih 
ifâde edi lebi lmektedir . Daha az kullanılan s e k i z ve o n c i h e t ile 
i l g i l i tâbirler ise, tabiî, daha müphem kalmaktadır. 
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Eski türkçe metinlerde cihet tâyininde kullanılmış olan muhtelif 
tâbirler burada bir araya getirilmiş ve alfabe sırasına göre sıralan­
mıştır. 

1 . altın, al tun «altta, aşağıya» v. b. ( z ı d d ı : üstün). 
üstün ...altın ( U I I I 33, 19) «üstte ... altta». 
üstün kökteki ... altın yağızdaki ( T T T V I I 40, 12) 

«üstte gökteki . . . a l t ta t o p r a k t a k i . . . » . 
üstün tenğri yiri altın tamu yiri ( T T T V A 28) 

«üstte tanrılar yer i , a l t ta cehennem yeri». 
üstünki al t un ki tenğriler ( T T T I I I 169) «üstte 

ve altta bulunan tanrılar». 

2. asra «aşağıda, aşağıya, altta» v. b. ( z ı d d ı : ö z e ) . 
öze kök tenğri asra yağız yir kdındukta ikin ara 

kişi oğlı kılınmış ( O r h . I 28, I D 1 ) «yukarıda 
mâvi gök ve aşağıda kara toprak yaratıldıktan 
sonra, ik is inin arasında insan oğlu yaratılmıştır. 

öze tenğri basmasar asra yir telinmeser türk 
budun ilinğin törünğin kim art attı ( O r h . I 40, 
I D 22) «yukarıdan gök basmazsa, aşağıda yer 
delinmezse, ey türk mi l le t i , senin devlet ini 
ve töreni k i m bozabi l i r ?». 

3. bırğaru ( bk . birgerü) «sağda, c e n u p t a ; sağa, cenuba 
doğru ( zıddı : yırğaru ) 

ol taluy kim bir gar udin sınğar yil tursar bulğak 
telgek... anta içre belgülüg bolur ( M a n . I I I 10 I [4] 
14-17) «sağ ( c e n u p ) tarafından gelen rüzgârdan 
dolayı, b i r denizin içinde bulanıklık nasıl ken­
disini bel l i ederse...». 

4 . birdin «cenûpta, sağda» v . b . ( z ıddı : yirtin) 
sın orun itgeli yaratğalı saktnsar özleri kanta top-

lasar anta üzün önğtün kidin yirtin bir t in 
yirig yıdın yıparın arıtzunlur ( T T T V I 289—293) 
«mezar yer i tanzim etmeği düşünürlerse; ken­
di ler i nerede isterlerse orada yapsınlar ; önünü, 
arkasını, solunu, sağını ( ş a r k , garp, şimâl ve 
cenûp taraflarını) misk ve güzel k o k u l a r ile 
temizlesinler». 
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birdin sıngar (Man.-Erz . 13, 23 ; O r h . I 168) 
«cenûp tarafında». 

iki yaranın başı-mn birdinki yirdinki yir suv 
basa tutar ( M a n . I I I 8 [3] 7-8) «iki omuzuna 
. . , cenuptaki ve şimâldeki yer-su hâkim olur». 

5. bir dine y in «cenup tarafından, sağdan» v . b. (zıddı : yırdınaym) 
sini tabğaçığ ölû'rteçi tir men önğre kıtanığ ölür-

teçi tir men bini oğuzuğ ölürteçi ök tir men 
tabğaç birdi ne yin teg kıtan önğdüneyin teg 
ben yırdanayın tegeyin ( O r h . I 103 V. d . — T y 
C 10 v . d . ) «sizi, çinlileri öldürecek d i y o ­
r u m , önde Katanları öldürecek d i y o r u m ; beni, 
Oğuzu da öldürecek d i y o r u m ; çinli, sen sağdan 
(cenup tarafından) sa ldır ; kıtan sen önden 
( ş a r k tarafından) saldır; b e n d e soldan (ş imâl 
tarafından) hücûm edeyim». 

6. birgerii ( b k . bırğaru) «sağa, cenûba- doğru» ( zıddı : yır'garu ) 
ilgerü kün toğsıkka bir ger ü kün ortusınğaru fçurt-

ğaru kün batsıkınğa yırğaru tün ortusınğaru 
( O r h . I 2 2 - 1 C 2 ve O r h . I 5 6 - B I I S 11) «ile­
r ide şarka doğru, sağda penûba doğru, arkada 
garba doğru ve solda şimâle doğru». 

ilgerü . . . bir ger ü . . . kurığaru . . . yırğaru 
( O r h . I 24—1 C 3 ) «ileriye ( ş a r k a ) sağa ( cenû­
b a ) . . . geriye ( g a r b a ) . . . sola ( ş i m â l e ) » . 

7. biriye «sağa doğru, cenûp tarafına, cenûba» v . b . ( zıddı: yırı-
ya) önğre kün toğsıkınğa kisre kün batsıkınğa tegi 

biriye tabğaçka yırıy ayışka tegi ( O r h . I 128-
O n g . C 2 ) «önde gün doğusuna, arkada gün ba­
tısına kadar, sağda (cenûpta) Çin 'e ve solda 
( ş i m â l d e ) ormana kadar». 

önğre ... biriye ... karıya ... yırıya ( O r h . I 104-Ty 
C 14 )«önde ( ş a r k t a ) ... sağda ( c e n u p t a ) . . . 
arkada ( g a r p t a ) . . . solda (ş imâlde)» . 

biriye ... yırıya ( O r h . I 2 2 - 1 C l ; O r h . I 3 4 - 1 D 
14; O r h . I 104-Ty C 7 )« . . . sağda ( cenupta ) ... 
solda ( ş i m â l d e ) » . 

biri y e 'nin cümle içinde geçen diğer misâlleri için 
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b k . bir de ( O r h . I 2 4 - 1 C 7 ; O r h . I 66-11 D 
40; O r h . 1 66—11 D 36) «sağda (cenûpta ):> v . b. 

8. ilgerü «ileri, i leriye, şarka doğru.(zıddı kirü ve kurığaru). 
i l ger S ...-ka tegi... kirü ...ka tegi... ( O r h . 1 2 8 — I D 2) 

«ileri ( ş a r k t a ) . . . kadar, geriye (garpta) . . . kadar» 
ilgerü ... -ka tegi ... birgerü ... -ke tegi... kurığaru 

... -ka tegi... yırğaru ... ınğa tegi ( O r h . I 24— 
I C 3 ) «ileriye ... kadar ... sağa (cenûba) doğru 
... geriye ( garba ) doğru ... kadar ... şimalde 
.. . . kadar». 

ilgerü ... kün toğsıkka birgerü kün ortusınğaru 
kurığaru kün batsıkınğa yırğaru tün ortusınğaru 
( O r h . I 2 2 - 1 C 2; O r h . I 56 -11 Ş İ İ ) «leriye 
gün doğusuna ( ş a r k a ) , sağa gün ortasına 
( c e n û b a ) doğru, geriye gün batısına ( g a r b a ) 
ve sola gece yarısına ( ş i m a l e ) doğru». 
( krş . b i r de O r h . I I 3 8 - B 7 ) . 

9. irdin «solda, şimâlde, şimâl tarafında» v .b . (zıddı birdin). 
yime kaltı kün ortuda sınğar yil tursar ötrü ol 

bulğaklarığ i r d i n sınğar elitir tegirer ( M a n . I I I 
10 [4] 7—10) «yine eğer gece yarısı ( c e n û p ) 
tarafından rüzgâr eserse, o bulanıkları sola 
(ş imâle taraf ına) götürür». 

sın orun itgeli yaratğalı sakınsar özleri kanta top-
lasar anta üzün önğdün kidin irdin birdin 
ayıtmazım uz yirde üzün ( T T T V I 2 9 1 ; nüsha 
T 1 , str. 234) «mezar yapmak isterlerse, ken­
d i l e r i nereyi beğenirlerse orada yapsınlar; ön­
de ( ş a r k t a ) , geride ( g a r p t a ) , solda ( ş i m â l d e ) 
ve sağda ( c e n u p t a ) aramasın, uygun bir yer­
de yapsın». 

İ 0 . kidin «geri, geriye, garpta» v . b . ( z ı d d ı : önğdün). 
önğdün kidin yirdin birtin ( T T T VI291) , «ön ( ş a r k ) , 

arka ( g a r p ) , sağ ( ş i m â l ) ve (cenup) taraflarını». 
önğdün kidin yir ... küntün tağdın balık ( ,TTT 1 6 ) 

«şarkta ve garpta memleketler ... cenupta ve 
şimâlde şehirler». 

kidin yınğak yüzlenip ( T T T V A 99 ) «yüzünü 
cenûba doğru çevirip». 
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kiintin sıfığar tağtın yınğak ... önğtün yınğak 
ki din yıngak ( T T T V I 85) «cenupta ve şi-
mâlde. . . şarkta ve garpta . . . » . 

kidin yıngakında ( T T T V I 1 6 , 4 ; T T T V I I 24, 
5 ) «garp tarafında». 

1 1 . kidin «geri, geriye, geride, şimâlde» (cenûp cihet tây in i ) , 
(z ıddı : küntün). 

soldun kök luu onğdun ak bars küntün kızıl sağızğan 
kidin kara yılan ( T T T V I 95 ) «solda ( ş a r k t a ) 
mâvi ejderha, sağda ( g a r p t a ) ak kaplan, gü­
neş tarafında ( cenupta ) kırmızı saksağan, ar­
kada ( ş imâlde) kara yılan». 
Krş . bir de nüsha farklar ı : 

öngtün kök luu kidin ak bars küntün kızıl sa­
ğızğan kidin kara yılan (Tl satır 69 ) . 

önğtün—kidin—küntün—tağdın ( B 63 str. 7 ) . 
12. kidir ti «arkada, garpta, geride» ( z ı d d ı : önğdürti). 

tört yınğak tüzüldi kcnğlünğçe 
kidir t i tepremiş küçlüg yağı kitti 
önğdürti tepremiş oot yalını öçii 

«dört cihet arzuna göre tanzim e d i l d i ; 
arkadan ( g a r p t a n ) gelen güçlü düşman g i t t i , 
önden şarktan gelen ateşin alevi söndü». 

13. kirü «geri, geriye, garpta» ( z ı d d ı : ilgerü). 
ilgerü kadırkan yışka tegi kirü temir kapığka tegi 

kondurmış (Orh. 128,1 D 2 ) , i leride ( ş a r k t a ) Ka-
dırkan ormanına kadar, arkada Demir-Kapı 'ya 
kadar halkı yerleştirmiş». 

ilgerü kün toğsukka...kirü kün batsıkka ( O r h . 
I I 38—39) «ileride gün doğusuna ... arkada 
gün batısına kadar». 

14. kisre «geriye, garba doğru» ( z ı d d ı : önğre). 
önğre kün toğsıkınğa ki s re kün batsıkınğa tegi 

biriye tabğaçka yırıya yışka tegi ( O r h . I 128, 
O n g . 2 ) «önde gün doğusuna, arkada gün batısı­
na kadar; sağda Çin 'e ve solda ormana kadar». 

15. kurığaru «arkaya, garba doğru» ( z ı d d ı : ilgerü). 
kurığaru ve karıya şekillerini, bir/bır ve yir/yır 

misâllerinde olduğu g i b i , b i r köke ircâ etmek 
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tecrübesi yapılabilirdi. Fakat bunların yalnız: 
i k i şekle inhisar etmesi ve bu şekillerin de,, 
fazlalık veya eksikl ik bakımından, b irb ir inden, 
farklı olmasından, şimdilik ayrı-ayrı sıraya. 
alınması uygun görülmüştür, 

ilgerü kurığaru sülep tirmiş kobratmış ( O r . 131-11 
D 1 2 ) «ileriye ve geriye asker sevkederek,. 
toplamış ve yığmış». 

ilgerü yaşıl ögüz şanduiîğ yazıka . . . kurı gar w 
temir kapığka tegi süledimiz ( O r h . I 36—1 D 17 ) > 
«ileriye Yeşil - Ögüz ve Şandun düzlüğüne. . . 
geriye Demir-Kapı 'ya kadar asker şevkettik». . 

ilgerü kün toğsıkka bökli kaganka ... kurığaru-
temir kapığka tegi süleyü birmiş ( O r h I 3 2 — 
I D 8 ) «ileriye gün doğusuna, Bökli Kağana .... 
geriye Demir-Kapı 'ya kadar asker sevketmiş».-

ilgerü kün toğsıkka birgerü kün ortusınğaru kurı­
ğaru kün batsıkınğa ytrğaru tün ortusınğaru-
( O r h . I 22—I C 2 ) «ileride gün doğusuna ( ş a r ­
k a ) sağda~gün ortasına ( c e n u b a ) geride gün-
batısına ( g a r b a ) solda gece ortasına (şimâ-
Ie) doğru». 

16. kur ıy a «geriye, arkada garba doğru» ( z ı d d ı : önğre)-
kurıya kün batsıkdankı ( O r h . 1 5 2 — I S 12) ' 

«geride gün batısındaki». 
üç karluk ... teze bardı kurıya on okka kirdi'¬

' ( O r h . I 166—Ş 11) «Üç-Karluklar. . . kaçt ı lar vfe 
geride ( g a r p t a ) On-Oklara girdiler». 

önğre...biriye... kurıya ...yırıya ( O r h . 1104—Ty C14)» 
«öne ( ş a r k a ) . . . sağa (cenuba) . . . geriye ( g a r b a )• 
... sola (şimale)». 

ötüken yirig konmış tiyin eşidip biriyeki budun ku­
rı y a kı yırıyakı önğreki budun kelti ( O r h . 
1106 - T y C 17 ) «Ötüken yerine yerleşmiş diye 
işitip, cenuptaki kavimler, garptak i , şimâldekr 
ve şarktaki kavimler geldi». 

17. k ii n t ü n , kündin «cenupta» ( zıddı: tağdın) 
önğdün kidin yir... kün t ü n tağdın balık ( T T T I 6 )> 
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«şarkta ve garpta memleketler ... cenupta ve ş i ­
malde şehirler» ( k r ş . b i r d e T T T I , 183) . 

önğtün ... kidjn ... küntün ... tağdın ( T T T I V 95;: 
nüsha farklarında: öngtün ... kidin... küntün 
... kidin, krş. bilhassa T T T V I 95 ) . 

küntün yıngak ( U I V A 65; T T T V I I 15,23; 16,3;: 
Suv .31 , 5 ) . 

k ü ntün sıngar tağdın yınğak ikidin tenğ yaylık it-
gülüg önğtün yınğak kidin yınğalç ikidin sınğar 
bulanğ ( T T T V I 83) «cenûp ve şimâl taraf­
larında, her i k i yanda birbir ine denk yazlık e v l e r 
ile, şark ve garp taraflarında, her i k i yanda 
balkonlar yapmalı». 

k ü n dün ki bulunğda barkan değen bir yir bar 
turur ( O g . K a g . 295), «cenûp tarafında Barkan, 
denilen b ir memleket vardır». 

18. kün - b at sık «gün batısı, garp» ( z ı d d ı : kün-toğsık). 
ilgerü kün-toğsuk ... kirü kün-b at s x k ( O r h . IE 

38—B 7—9) «ileride gün doğusu ( ş a r k ) , geride-
gün batısı ( cenûp )». 

karıya kün-batsıkdakı soğd ... budun (Orh. . 
I 52—1 Ş 12) «arkada gün batısındaki ( g a r p ­
t a k i ) Sogd ve ... halklar» ( K r ş . bir de Man.. 
I I I , 8 [3] 6 ) . 

Onğre kün - ioğsukınğa kisre kün-batsıkınğa 
tegi biriye tavğaçka yırıya yışka te.gi ( O r h . Y 
128 - O n g . C 2 ) «önde gün doğusuna, arkada, 
gün batısına kadar, sağda ( c e n û p t a ) Çin 'e 
ve solda ( ş imâlde) ormana kadar». 

ilgerü kün-toğsıkka birgerü kün ortusınğarıı kurığa-
ru kün-batsıkınğa yırğaru tün ortusınğaru-
( O r h . I 2 2 - 1 C 2; O r h . I 56—II Ş İ İ ) «önde gün. 
doğusuna ( ş a r k a ) , sağda gün ortasına ( c e n u ­
b a ) , arkada gün batısına (garba) ve solda, 
gece ortasına (şimâle) doğru». 

kaltı kün-toğsundakı yil tursar ... kün-batsıkı-
fîğaru elilir ( M a n . I I I 9 [4] 3 ) «eğer gün, 
doğusu ( ş a r k ) rüzgârı eserse, ... gün batısına: 
( garba) doğru götürür». 
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19. kün-batışı «gün batısı, garp» ( zıddı: kün-toğuşı) 
bu altını ya kün-TöğTşidTnta kün-b atışıkaça 

tegen. idi ( O g . K a g . 318) «bu altın ya gün 
doğusundan ( şarktan) tâ gün batısına ( g a r b a ) 
kadar ulaşmıştı». • 

20. kün-ortu «gün ortası, cenup» ( z ı d d ı : tün-ortu). 
kân ortu ödün kün-ortu yınğak yüzlenip ( T T T 

V A 88) «gün ortası ( ö ğ l e ) vaktında, gün 
ortası ( cenûp) tarafına yönelerek». 

. ( K r ş . O r h . I I 79 [36 ] ) . 
kaltı kün-ortu da sınğar yil tursar ... irdin sıfîğar 

elitir ( M a n . I I I 107) «eğer gün arkası (cenûp) ta­
rafından rüzgâr eserse,.. .şimâl tarafına götürür». 

yirde sınğarkı yil... kün- o r tu dun sınğar tegirer 
(Man. I I I 10, 12) «eger şimâl rüzgârı eserse, ... 
gün ortası ( c e n û p ) tarafına götürür». 

ilgerü kün-toğsıkka birgerü k un -ortusı nğ aru ku-
rığaru kün-batsıkınğa yırğaru tün-ortusıfîğaru 
( O r h . 122 - 1 C 2; O r h , I 58 - I I Ş 1 1 ) «önde şarka, 
sağda cenûba, geride garba ve solda şimâle 
doğru». 

2 1 . kü n -t o ğsı k «güıi doğusu, şark» (zıddı : kün-batsık) 
ilgerü k ü n-t o gsuk ... kirü kün-batsık ( O r h . I I 38 - B 

7—9) «önde gün doğusu ( ş a r k ) . . . geride gün 
batısı ( garp ) ... ». 

ilgerü k ü n-t o ğ sı kka birgerü kün-ortusıngaru kurı-
ğaru kün-batsıkınğayırğarutün-ortusmğaru ( O r h . 
I 22 - 1 C 2 ) «önde gün doğusuna ( ş a r k a ) sağda 
gün ortasına (cenûba), arkada güa batısına ( gar­
b a ) ve solda gece ortasına ( ş i m â l e ) doğru . . .» . 
( K ı ş . O r h . I 32 -1 D 8; O r h . I 128 - O.ıg. C 2 ). 

kaltı kün-batsıktın sınğar ... kün-toğsukdm 
sınğar ( M a n . I I I 9 - 1 0 [4] 4 - 7 ) «eğer gün batı­
sından ( g a r p t a n ) rüzgâr eserse, ... gün doğu­
su ( şark ) tarafına götürür». 

kaltı kün-toğsundunkt yil tursar ... kün-batsı-
kınğaru elitir ( M a n . III 9 [4] 3 ) «eğer gün doğusu 
rüzgârı eserse,... gün batısına doğru götürür». 

2 2 . kün-toğuşı «gün doğusu, şark» ( z ı d d ı : kün-batuşı). 
bu altın ya kün-toğuşıdın ta kün-bataşıkaça tegen 
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idi ( O g . K a g . 318) «bu altın yay gün doğusun­
dan ( ş a r k t a n ) tâ gün batısına ( g a r b a ) kadar 
ulaşmıştı». 

23. ona dun «sağda, garpta» (cenûp cihet tâyini) ( zıddı: sokun). 
soltun kök luu onğdun ak bars küntün kızıl sağız-

ğan kidin kara yılan ( T T T V I 94 v . d . ) ; 
«solda ( ş a r k t a ) mâvi ejderha, sağda ( g a r p t a ) 
ak kaplan, güneş tarafında (cenupta]) kırmızı 
saksağan; arkada ( ş i m â l d e ) kara yılan». 

Krş. b i r de nüsha farklar ı : 
önğdün — kidin — küntün — kidin (jT 1 str. 69 ) 
önğtün — kidin — küntün — tağdan (B 63 str. 7) 

ofîğtun yınğak ... yınğak tenğriler ( T T T X 149) 
«sağ ( g a r p veya cenûp) cihetinde ... cihetinde 
tanrılar...». 

24. öngdün «önde, şarkta» ( z ı d d ı : kidin). 
öngdün kidin yirtin birtin yiriğ ... arıtzunlar 

( T T T V I 291) «evin ön ( ş a r k ) arka ( g a r p ) , 
sağ ( ş i m â l ) , sol ( c e n û p ) tarafındaki yer i ... 
temizlesinler». 

( K r ş . bir de T T T I 6 - 7 ; T T T V I 291 nüsha 
fa rk lar ı ) . 

öngdün sınğar ( T T T X 267) 
öngdün yınğak: küntin sınğar tağlın yınğak: 

ikidin tenğ yaylık itgulüg önğtün yınğak 
ikidin sınğar bulunğ ( T T T V I 84 ) «cenup ve 
şimâl taraflarında, her i k i yanda birb ir ine 
denk i k i yazlık ev ile şark ve garp cihetlerin­
de, her i k i yanda balkonlar yapmalıdır». 

25. ö nğ düne y in «önden, şarktan, şark tarafından» ( z ı d d ı : — ) . 
sini tabğaçığ ölürteçi tir men önğre kıt anı ğ ölürteçi 

tir men bini oğuzuğ ölürteçi ök tir men tabğaç 
birdineyin teg kıtan önğdüneyin teg ben yırdı-
nayın tegeyin (Örh. I 103 - 1 0 4 - T y c 10—11) «se­
n i , çinlileri öldürecek d i y o r u m , önde kıtanları 
öldürecek, beni oğuzu da öldürecek d i y o r u m ; 
çinli sağdan (cenuptan) saldır, kıtan önden 
( ş a r k t a n ) saldır, ben de soldan ( ş imalden) 
hücûm edeyim». 
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26. önğ d ü r t i «önden, önde, ( ş a r k ) tarafından v . b». zıddı: (k id ir t i > 
tört yınğak tüzültü könglüngçe 
kidirti tepremiş küçlüg yağı kitdi 
önğ dür ti tepremiş oot yalını öçti ( T T T I 123). 
«Her dört cihet arzunca tanzim e d i l d i ; 
arkadan ( garptan) gelen güçlü düşman g i t t i , , 
önden ( ş a r k t a n ) gelen ateşin alevi söndü». 

suv adası sarığa ö nğ dür ti utru kelir ( T T T I 174 )• 
«su tehlikesi önden ( ş a r k t a n ) sana karşı g e l ­
mektedir». 

27. önğ r e «önde, ön tarafta, şarkta» ( z ı d d ı : kurıya, kisre ) . . 
önğ re kıtanda biriye tabğaçda kurıya kürdanda 

yır 'ıya oğuzda ( O r h . I 104 - T y C 1 4 ) . " 
«önde ( ş a r k t a ) kıtan'da, sağda ( c e n u p t a ) 
Çin 'de , arkada ( g a r p t a ) K u r d a n ' d a ve solda 
( ş imâlde) O ğ u z ' d a .. .». 

biriye tabğaçığ önğ re kıtanığ yiriye oğuzuğ öküş 
ölürti ( O r h . I 102-Ty C 7 ) « cenupta çinlileri, 
şarkta kıtanları ve şimâlde oğuzları pek çok 
öldürdü ». 

önğ re kün-toğsıkınğa kisre kün-batsıkınğa tegi biri­
ye tabğaçka yırıy a yışka tegi (Orh. I 1 2 8 - O n g . 
C 2 ) «önde gün doğusuna, arkada gün 
batısına kadar, sağda çinlilere, solda ormana 
kadar >. 

önğ re kün toğsıkda (Orh. I 30 - T y D 17 ) « önde gün 
doğusunda ( ş a r k t a ) ». 

işidip biriyeki budun kurıyakı önğreki budun kelti 
( O r h . I 106 - Ty^C 17) « bunu duyarak, sağdaki 
( cenûptak i ) , arkadaki ( g a r p t a k i ) , so ldaki ( ş i -
mâldeki) ve öndeki ( ş a r k t a k i ) kavimler ge l ­
diler ». 

28. öze «yukarıda, yukarı, üstte» (zıddı: asra). 
öze kök tenğri asra yağız yir kılındukta ikin ara 

kişi oğlı kılınmış ( O r h . I 2 8 - I D 1 ) «yukarıda 
mavi gök ve aşağıda kara t o p r a k yaratıldık­
tan sonra sonra, ik is inin arasında insan oğlu 
yat atılmıştır». 

öze tenğri basmasar asra yir telinmeser türk budun 
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ilingin törünğin kim artattı ( O r h I 40 -1 D 22 ) 
« yukarıdan gök basmasa, aşağıda yer delinmez-
se, ey türk m i l l e t i , senin devletini ve töreni k i m 
bozabil ir?». 

Diğer misâller için bk . O r h . I 56-11 Ş 11; 
O r h . I I 78 - bk . 3 1 ; 87—84; 89—95. 

29. soltun «solda, şarkta» ( z ı d d ı : onğdun). 
s ol t un kök luu onğdun ak bar s küntiin kızıl sa-

ğızğan kidin kara yılan ( T T T V I ) 94 «solda 
( ş a r k taraf ında) mâvi ejderha, sağda ( g a r p t a ) 
ak kaplan, cenûpta kırmızı saksağan ve arka­
da ( ş i m â l d e ) kara yılan». 

soltun ytngak ... turdılar ( T T T X 159) « sol cihet­
le ( ş a r k veya garp c ihet inde) ... durdular». 

30. t ağdın «şimâlde, şimâl cihetinde» ( z ı d d ı : kuntun ) . 
önğdün kidin yir öz tapınğça küntiin t ağdın balık 

... kentü könğlüfîğçe ( T T T I 7 ) « ö n d e ( ş a r k t a ) 
ve arkadaki ( g a r p t a ) memleketler kendi ar-
zunca, cenûp ve şimâldeki şehirler ... kendi 
istediğin gibi» . 

t ağdın yıngak ( T T T V I 84 ; T T T V I I 15 ,14 ; 
Suv. 12, 12; U I 58 ; U I I I V I I 30 ,21 ) . 

t ağdın yıngakmta ( T T T V I I 16, 5 ) . 
t âğdın smgar yüzlenip ( T T T V A 76) «yüzünü 

şimâl cihetine çevirerek» . 
3 1 . ianğ « tan, sabah, şark» ( z ı d d ı : tün ) 

kün ay yultuz t a nğ sarıka senler barunğ 
kök tağ dinğiz tün sarıka senler barunğ ( O g . 

K a g . 3 3 5 ) « g ü n , ay ve yıldız, siz şark tarafına g i ­
d in , Gök, Dağ ve Deniz, siz garba doğru g i d i n ». 

andın sonğ üçegüsi ianğ sarıka bardılar ( O g . K a g . 
338) « ondan sonra üçü şark tarafına g i t t i ler >. 

32. tün «gece, garp» (z ıddı : kün) 
kök tağ dinğiz tün sarıka senler barunğ ( O g . 
K a g . 336) «Gök, Dağ, Deniz, siz garba doğru 

gidin» , takı üçegüsi tün sarıka bardılar ( O g . K a g . 
339) «yine üçü garba doğru gitti ler». 

33. tün-ortu « g e c e yarısı, şimâl» ( z ı d d ı : kün-ortu). 
ilgerü kün toğsıkka birgerü kün-ortusınğaru kurığaru 
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kün batsıkınğa yır gara tün-ortusınğaru 
( O r h . I . 22-1 C 2 ) «önde gün doğusuna ( ş a r k a ) 
sağa gün ortasına (cenuba) , geriye gün batısı­
na ( g a r b a ) , sola gece yansına ( ş i m â l e ) doğru». 

kiin-ortu ... tün-ortu ( O r h . I I 79 (3] ) . 

34. üs tü n «yukarda, üstte» ( z ı d d ı : altın) 
bu buyan küçinte üstün kökteki ülgüsüz ökü? 

altın "yağızdaki alkınçsız telim ... aşılzun 
üzülzün ( T T T V I I Y D , 11) «bu iyiliğin kudret i 
sâyesinde yukarıda gökteki sayısız çok k u v ­
vetler i artsın ve aşağıdaki yerdeki sonsuz, 
çok ... kuvvet ler i kesilsin». 

üstün ... altın ( U I I I 33, 9; T T T V A 27) . 
üstünki altınkı ünğriler ( T T T I I I 169) «üsteki ve 

a l t t a k i tanrılar». 

35. üs tür ti « yukarı, üstten » ( zıddı : kodı). 
ıduk karığımız ü stürti kodı inmeser ( T T T I I I 2 0 ) 

«aziz babamız, sen yukarıdan aşağı inmemiş, 
olsa idin». 

yağmur ödinçe ü s t ü r t i kodı tükülür ( U I 26, 15 ) 
« yağmur vaktında yukarıdan aşağıya dökülür 

36. yırdanayın «soldan, şimalden» ( z ı d d ı : birdineyin) 
sini tabğaçığ ölürteci tir men önğre kıtanığ ölürteçi 

tir men bini oğuzuğ ölürteçi ök tir men tabğaç 
birdineyin teg kıtan önğdüneyin teg ben yırdl-
naym tegeyin (Orh ' . I 1 0 3 - 1 0 4 - T y C -10—11) 
«size, Çinlileri öldürecek d i y o r u m , önde kutanları 
öldürecek d i y o r u m ; beni, oğuzu da öldürecek 
d i y o r u m ; çinli, sen sağdan ( cenup tarafından )• 
saldır; kıtan sen önden ( şark tarafından) sal­
dır ; Ben de soldan (ş imâl tarafından) hücûm 
edeyim». 

37. yır gar u «sola ( so l tarafa) , şimâle (şimâl tara f ına) 
doğru » ( z ı d d ı : birgerü, bırğaru). 

ilgerü şandvnğ yazıka tegi ... birgerü ersinke tegi .... 
kurığaru ... temir kapığka tegi ... yırğaru 
bayırku yirinğe teği süledim ( O r h . I 22—23 - 1 C 
3 — 4 ) « i l e r i y e ( şarka) Şandun düzlüğüne kadar . . . 
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sağa ( c e n u b i ) Ersin'e kadar ... geriye ( garba) 
Demir -Kapı 'ya kadar ... sola ( ş imale ) Bayurku 
memleketine kadar asker şevkettim». 

budunuğ igideyin tiyin yırğaru oğuz budun tapa 
ilgerü kıtan tatabı budun tapa birgerü tabğaç 
tapa ... süledim ( O r h . 1 42—1 D 2 8 ) « h a l k ı besle­
yebi lmek için solda ( ş imâlde) Oğuzlara doğru 
önde ( ş a r k t a ) Kıtan ve Tatbılara doğru, sağda, 
( c e n â p t a ) çinlilere doğru . . . asker şevkettim». 

ilgerü kün toğsıkka birgerü kün ortusınğaru kurığaru 
kün batsıkınğa yırğaru tün ortusınğaru .... 
( O r h . I 22-1 C 2 ) « önde gün doğusuna, s a ğ ­
da gün ortasına, geride gün batısına ve 
solda gece yarısına ( ş i m â l e ) doğru . . . » . 

38. yırı ya «so lda , şimâl tarafında» ( z ı d d ı : biriye). 
biriye tabğaç budun yağı ermiş yırı ya baz kağan 

tokuz oğuz yağı ermiş ( O r h . I 3 4 - 1 D 12)^ 
« s a ğ d a ( cenupta ) çin halkı düşman imiş, s o l ­
da ( ş i m â l d e ) Baz Kağan, Dokuz-Oğuz d ü ş ­
man imiş». 

cnğre kıtanda biriye tabğaçda karıya kürdanda yı r ı ya. 
oğuzda ( O r h . I 1 0 4 - T y ' c 14) «önde ( ş a r k t a ) -
Kı tan 'da , sağda ( cenupta ) Çin'de, arkada . 
( g a r p t a ) K u r d a n 'da ve solda ( ş i m â l d e ) O ğ u z ­
da ... a. 

tonyukuk ötüken yirig konmış tiyin işidip biriyeki 
budun kurıyakı yırıyakı cnğreki budun kelli" 
( O r h . " i 1 0 6 - T y C 17) «Tonyukuk Ötüken 
bölgesine yerleşmiş diye duyarak, sağdaki ! 
( cenuptaki ) , arkadaki ( g a r p t a k i ) ; soldaki ( şi-
mâldeki ) ve öndeki ( ş a r k t a k i ) halklar gel ip 
toplandılar». 

39. gir d e (?) «sol , ş i m â l » 
kaltı yime yirde sıiîğarkı y il tur s ar ol suv ... kün 

oıiudun sınğar tegirer yanturur ( M a n . I I I 10 • 
[4] 10) «eğer yine şimâl tarafındaki rüzgâr 
eserse, o su ... gün ortası ( c e n u p ) tarafına, 
götürür, geri getir ir ». 
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40. y ir t in «solda, şimâlde» (z ıddı : birtin) 
ölüg kişi üçün sın oran itgeli yarat gah sakınsar 

özleri kanta toplasar anta itzün önğtün kidin 
y ir tin birtin yirig yıdın yıparın arıtzunlar 
( T T T V I 289—292) «ölen kimse için mezar yer i 
tanzim etmeği düşünürlerse, kendiler i nerde 
isterlerse, orada yapsınlar ; gönünü, arkasını, 
solunu, sağını ( ş a r k , garp, şimâl ve cenûp 
taraflarını) misk ve güzel kokular ile temizle­
sinler ». 

iki yaranın başı-nın birdinki yirdinki yir suv basa 
tutar ( M a n . I I I , 8 [3] 7—9) «iki omuzuna ile . . . 
cenuptaki ve şimâldeki yer-su hâkim olur» . 

H . 

A r a - v e y a tâli - cihetlerin ifâdesi için kullanılan tâbirler, türk kültür 
m u h i t i dışında da umûmiyetle müşâhede edildiği g i b i , esas cihetler için 
kullanılan is imlerin yan-yana getir i lmesi ile, meydana gelmektedir . A r a -
»cihetin kendisine nâdir misâllerde bulunğ («köşe, cihet») ve daha az 
olmak üzere, yınğak. tâbirleri i le işâret enilmektedir . Eski türkçe 
metinlerde şimdiye kadar tesbit edilen misâller arasında i k i yerde, 
türkçe tâbirler ile yan-yana, bunların sanskritçe a d l a n da ilâve e d i l ­
miş bulunmaktadır ( m s l . şimâl-i şarkî ara-ciheti için ayşani < skr . 

.aisariî ve cenûb-i garbî ara-ciheti için de nayriti < skr. nairrtl ) . 

Türkçe metinlerde dört ara-cihet için şu tâbirler kullanılmıştır: 

1 . kidin-kündin bulung «cenûb-i garbî ara-ciheti». 
kidin - kündin nayriti bulunğta ... barhasıvadt 

garhığ sakınmış kergek ( T T T V I I 158) « cenûb-i 
garbî nairrtl ara-cihetinde ... ( r e n k l i ) Müş­
teri (Brhaspati) seyyâresini tasavvur etmek 
gerek» . 

:2. kidin-tağdın bulung «şimâl-i garbî ara-ciheti» . 
kidin-tağdin bulunğda tengri kapığı açıltı ( T T T 

I 143) «şimâl-i garbî ara-cihetinde gök kapısı 
açı ldı». 

3 . öngdün-küntün bulung (veya yınğak «cenûb-i şarkî ara-
ciheti». 
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önğtü n- k ün t ün bulunğda ögrünçlüg yil yiltirdi 
{ T T T I 142) & cenûb-i şarkî ara-cihetinde se­
vinç yel i est i» . 

kuva yimiş süt bor begni birle taş kapığ işikinğe 
tegürüp önğdün-kündin yınğak. tokuz on 
mang yirte ( T T T V I I 25, 15) «ç içek , meyva, 
süt, şarap, bira ile hepsini dış kapının eşiğine 
götürüp, cenûb-i şarkî ara-cihet tarafında 
doksan adım yerde ». 

4 . önğdün-tağdın bulıınğ «şimâl-i şarkî ara-ciheti» 
önğdün-tağdın ayşani bulunğta ... önğlüg kitu 

garhığ sakınmış kergek ( T T T V 1 1 15,18) «şi­
mâl-i şarkî, aisânl ara-cihetinde ... renkl i ketu 
seyyâresini tasavvur etmek gerek». 

I . '•-

Türkçede cihet tâyini için kullanılan ve, yukarıda G ve H bölüm-
îerinde alfabe sırasında, metin içindeki yer ler i ile gösterilmiş olan 
tâbirlerin t o p l u b i r hâlde görünüşünü kolaylaştırmak için, burada cihet­
ler içinde kısaca b ir daha sıralanması uygun görülmüştür. 

I . Ü S T (TE, YUKARIDA) . 

1 . öze ( z ı d d ı : asra) 

2. üstün ( z ı d d ı : altın) 
üstünki 

3. üstürti ( z ıddı : kodı) 

II. A L T (TA, AŞAĞIDA). 

1 . altın ( z ı d d ı : üstün) 
altun 

2. asra ( z ıddı : öze) 

illi. Ş İ M Â L (DE, S O L D A vb; GERİDE vb.). 

1 . irdin ( z ı d d ı : birdin) 
irdin sınğar 

2. kidin . „ ( z ı d d ı : küntün) 
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3. tağdın ( z ı d d ı : kuntun ) h 

tağdın sınğar 
tağdın yınğak 
tağdın yınğakmt a 

4. tün-orfu ( z ı d d ı : : kün-ortu)1 

tün-ortusınğaru 

5. yırdınayın ( z ı d d ı : : birdineyin): 

6. yırğaru ( z ı d d ı : bırğaru ) 
yırğaru tün-ortusıngaru 

7. yınya ( z ı d d ı : biriye ) 
yırıyakı 

8. yırda ( z ı d d ı : birde?) 
yirde s;nğarkı 

9. yir.din ( z ı d d ı •. birdin) 
yirdinki 

E N Û P (TA, SAĞDA < /b.). 

1 . bırğaru ( z ı d d ı : yırğaru)-
bırğarudın singar 

2. birdin ( z ı d d ı : : yirtin ) 
birdin sınğar 
birdinki 

3. birdineyin ( z ı d d ı : yırdınayın )'> 
4. birgerä ( z ı d d ı : yırğaru ) 

birgerä kün-orlusıngaru 

5. biriyi ( z ı d d ı : : yınya) 

6. kantin ( z ı d d ı : : tağlın) 
kân '.ân 
kän'.än sıfîğar 
käntän yınğak 
kündünki 

7. kün-orlu ( z ı d d ı : tün-ortu y 
kün-ortıı yınğak 
kän-ortuda singar 
kän-ortudun sınğar, ... , 
birgerä kün-ortusınğaru 
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V . Ş A R K ( T A , İ L E R İ D E , ÖNDE v b . ) . 

1 . ilgerü ( z ı d d ı : kurığaru, kirii ) . 
ilgerii kün-toğsıkka 

2. kün-toğsık ( z ıddı : kün-batsık) 
kün-toğsıkdın sınğar 
kün-toğsukdunkı 
ilgerü kün-toğsık 
ilgerü kün-toğsıkka 

3. kün-toğuşı ( zıddı: kün-batuşı ) 
kün-toğuşıdın 

4. önğdün (zıdch: kidin) 
önğdün sınğar 
önğdün yınğak. 

5. önğdüneyin ( z ı d d ı : — ) 
6. önğdürti ( z ı d d ı : kidirti) 
7. cnğre ( z ıddı : karıya, kisre) 

önğre kün-toğsıkda 
önğre kün-toğsıktnğa 
önğreki 

8. soltun ( z ı d d ı : onğdun ) 
soltun yınğak 

9. tanğ ( z ıddı : tün ) 
tanğ sarıka 

V . G A R P ( T A , G E R İ D E , A R K A D A v b . ) . 

1 . kidin ( z ıddı : önğden) 
kidin yınğak 
kidin jjınğakmda 

2. kidirti ( z ıddı : önğdürti) 
3. kirü ( z ıddı : ilgerü ) 

kirü kün-batsıkka 
4. kisre - ( zıddı: önğre ) 

kisre künrbatsıkınğa 

5. kurığaru ( z ıddı : ilgerüj) 
kurığaru kün-batsıkınğa 

6. kurıya ( z ı d d ı : önğre ) 
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kur ty akı 

7. kün batuşı ( z ıddı : kün-toğuşt) 
kün-batuşıkaça 

: 8. kün-batsık . ( z ı d d ı : kün-toğsık ) 
, kün-batsıkınğaru 

kirii kün-batsık 
kisre kün-butsıkınğa 
kurığam kün-batsıkınğa 
kurıya kiin-batsıkdakı 

9. onğdun ( z ıddı : solüm ) 
onğdun yınğak 

10. tün ( z ıddı : kün) 
• tün sarıka 

V I I . Ş İ M Â L" - İ Ş A R K î ( D E , C İ H E T İ N D E vb.) . 

öngdün-tağdın . 
öngdün-tağdın (ayşanı) bulungda 

V I I I . Ş İ M Â L - İ G A R B I ( D E , C İ H E T İ N D E vb.) . 

kidin-tağdın 
kidin-tağdın bulungda 

I X . C E N Û B - İ Ş A R K Î ( D E , C İ H E T İ N D E vb.) . 

ö'nğdün-kündün 
ö'nğdüh-kündün bulungda 
öngdün-kündün yınğak 

X Ç E N Û B - İ G A R B İ ( D E , CİHETİNDE vb.). 

kidin-kündin 

kidin-kündin (nayriti) bulunğda 

K. 

Cihet gösteren tâbirlerin kendi aralarında ve berâber kullanıldıkları 
zaman sıralanmalarına gelince, bunlar kısmen türk d i l i n i n selikası ile 
i l g i l i o lab i l i r . Fakat bîr kişim farkların da husûsî b i r sıralama ile i l g i l i 
bulunduğu şüphesizdir. Bu sıralama ve kullanılan tâbirlerin de muhtelif 
kültür muhit ler inin te 's ir i ile meydana gelmiş olmaları pek muhtemeldir . 
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Cihet gösteren tâbirler arasında henüz iyice aydınlanmamış olan­
ları da vardır. Msl . küntün (<kün-tün, kün «güneş» + vâsıta hâli e k i ; 
güneşin en be l i r l i tarafları ile tezâhür ettiği c i h e t ? ) «cenûp» tâbirinin 
zıddı olarak kullanılan tağdın (<.tağ-dın; tağ sözünü, türklerin i l k 
vatanlarının şimâl kısmında bulunan d a ğ 1 a r ile izah tecrübesi kat ' î-
leşmiş değildir. Cihet tâbirleri arasında coğrafya i le i l g i l i başka b i r 
tâbire tesâdüf edilmemesi de bu izahın lehine değildir) . «Ş imâl» tâbiri 
bunlardan b i r i n i teşkil eder. Cenûp cihetine işâret etmek için kullanıl­
mış olan bir (bk. birtin <ibir-tin, birdinki <Cbir-din-ki, birgerü <^bir-ge-
rü, biriye <Cbir-i-y-e, biriyeki <Lhiriye-ki, birdineyin < bir-din-e-y-i-n) 
ile bunun kalın şekli olan bir ( bk . bırğaru <^bir-ğa-ru) ve şimâl cihetine 
işâret için kullanılan yır, yir ve bunun ı/'siz şekli olân ir, ır ( b k . ms l . 
yirdin <lyir-din, yirde <iyir:de, yirdinki <lyir-din-ki, yırğaru <Cyır-ğa-ru, 
yırı ya ( v e y a yiriye) <iyır-ı-y-a, yırıyakı <iyırıya-kı, yırdınayın <.yır-
dın-a-y-ı-n; irdin <.ir-din) tâbirleri de, bu bakımdan, tağdın tâbirinden 
daha i y i bir durumda bulunmamaktadır. W . Bang ( M a n . Erzähler, Mu­
seon, X L I V , 1931, s., 16, not 23 ve KSz, X V I I I , 2;1 n o t ) ' m tahmin e t t i ­
ği g i b i , kel imelerin kalın ve ince şekilleri bunların karşılıklı tesirleri 
ile izah edilebil irse de, esası olduğu g i b i durmaktadır. W . K o t w i c z 
(Sur les modes d'orientation en Asie Centrale, Rocz. Orjent., V , 1927, s. 
68—91) ' i n bir ve yır için «sağ ve sol» mânaları yerinde o lmakla berâber, 
bunlar yalnız metnin gelişinden çıkarılmıştır. S. M . Shirokogorof f (Nor­
thern Tungus terms of Orientation, Rocz. Orjent., I V , 1926, s. 166 
187 ) 'un mâlzemesi mukayese sâhasını genişletmek için kâfi gelme­
mektedir . : .;- •• • ;• -• . ' ; 

Kâşgarî 'dek i birt (bk. t r k . t r c , I , 341; kelimenin telaffuzu metinde 
ayrıca işâret edilmiş olduğu hâlde, nâşir bunu bert ve bert şeklinde yazmak­
ta ısrar etmiştir ) ' in «efendisinin köleden her sene aldığı vergi» , bir- f i i ­
l inden -t i le yapılmış b i r isim olduğu şüphesizdir; fakat yir («kumaşın 
veya ağacın b i r yüzü», yaşıl yirlig barçın «yeş i l yüzlü ipek k u m a ş » ; 
z e m i n i yeşil ? ( f a k a t krş. Kâşgarî , z>.«.yerin güneşli y a n ı » ) sarih değildir. 
Aynı şekilde eski türkçe hukuk vesikalarında geçen birt («vergi») 
Kâşgarî ile de t ey id edildiği hâlde, çok defa birt i le b i r l i k t e geçen 
iri ise, bugüne kadar b ir izah bulamamıştır. Burada türkçede bu 
tâbirlerin artık umûmî olarak kullanıldığı devirlerde diğer benzerleri 
ile karıştırılmış olması mümkündür. Eski türkçe metinlerdeki iri birt. 
tâbirinin her yerde « v e r g i » manâsına' gelmediği de buna b i r de l i l 
o labi l i r . Bu husûsların daha geniş sâhada ve daha bol mâlzemeye 
dayanılarak araştırılması zarûrîdir. 
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Cihet gösteren tâbirler türkçe metinlerde, sayılırken, şu sıraları 
t âkip e tmekted i r : 
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